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  Első fejezet


  Mielőtt bármit is mondanék  szólt Lady Cannonberry komoly hanghordozással , egy kéréssel fordulnék önökhöz. Mindent, amit elmesélek, a lehető legnagyobb titoktartással kell hogy kezeljék. Egy szót sem szólhatnak róla senkinek, különösen a felügyelőnek.


  A konyhaasztalnál ülők mind meredten bámultak rá. Az Upper Edmonton Gardensben található házban, Gerald Witherspoon felügyelő otthonában élő és dolgozó személyzet hozzá volt szokva a különös vendégekhez. Ez azonban még az ő különösen szabados mércéjükkel mérve is meghökkentő volt.


  Szomszédjuk, Lady Cannonberry néhány perccel korábban bukkant fel a küszöbön, mikor a személyzet és közeli barátaik, Luty Belle Crookshank és a lakája, Hatchet éppen a felügyelő egyik bonyolult gyilkossági ügyének lezárását ünnepelték.


  Betsy, a bájos, szőke hajú szolgálólány kérdőn tekintett a házvezetőnőre, Mrs. Jeffriesre. A szakácsnő, Mrs. Goodge szeme kidülledt szemüvegének lencséje mögött. Smythe, a kocsis felvonta egyik sötét szemöldökét. Luty Belle Crookshank, a hatlövetű pisztolyokért rajongó és egy borbély borotváját megszégyenítő élességű elmével megáldott amerikai hölgy le volt nyűgözve. Hatchet, mint mindig, most is közömbös maradt. Ellenben Wiggins, az inas olyan nagyra tátotta a száját, hogy ha november helyett július lett volna, fennállt volna a veszélye, hogy belerepülnek a legyek.


  Lady Cannonberry…  szólt vonakodva Mrs. Jeffries.


  Kérem, szólítsanak Ruthnak  mondta a vendég sietve, megvillantva elbűvölő mosolyát, amely évekkel fiatalította meg középkorú arcát.  Túl régóta ismerjük egymást ahhoz, hogy a formaságokkal bajlódjunk.


  Mrs. Goodge felsóhajtott. Egy előkelő úr özvegyét a keresztnevén szólítani annyira illetlennek és elképzelhetetlennek tűnt számára, mint kilógó alsószoknyával vásárolni a főutcán.


  Lady Cannonberry azonban, úgy tűnt, nem vette észre a szakácsnő reakcióját.


  Nem tartom helyesnek, hogy azért, mert valaki szolgáló, ragaszkodnia kelljen ezekhez a nevetséges titulusokhoz  folytatta derűsen.  Mindig is túl merevnek tartottam a Lady Cannonberry megszólítást. A Ruth sokkal kedvesebbnek hangzik. Barátságosabb is. Márpedig én barátként jöttem önökhöz, nem Ladyként, ezért úgy gondolom, mellőzük ezt a címet.


  Természetesen, öhmm, Ruth. Úgy szólítjuk, ahogy ön óhajtja.  Mrs. Jeffries nem igazán tudta, mit mondjon. Egyrészről természetesen segíteni akart az asszonynak. Másrészről viszont nem szerette volna, ha a szükségesnél többen tudják meg a ház személyzetének titkát. A tény, hogy Ruth egyenesen hozzájuk jött, azt sugallta, tisztában van vele, hogy többek ők a Scotland Yard egyik felügyelőjének szolgálóinál.  De nem tudom, mit tehetnénk önért.


  Csak hallgassanak meg!  kiáltott fel Ruth.  Segíthetnének egy rászorulón.


  Mrs. Jeffries kissé összevonta a szemöldökét. A lelkiismerete összecsapott benne az óvatosság szükségével. Végül a lelkiismeret kerekedett felül.


  Természetesen meghallgatjuk, amit mondani kíván. Ami azt illeti, nagyon megtisztelő, hogy éppen hozzánk fordult. De őszintén nem értem, miért gondolja, hogy…


  Megígérem, hogy semmit sem mondok Geraldnak  vágott közbe Ruth, megrázva fejét. Egy magányos szőke tincs hullott ki a kalapja alól, és a füle köré csavarodott.  Tudom, hogy segítettek neki megoldani az ügyeit.


  Smythe, aki éppen akkor kortyolt egyet a teájából, felköhögött.


  Betsy elejtette a kezében tartott kanalat.


  Mrs. Goodge szeme ismét elkerekedett, Luty Belle Crookshank pedig felkuncogott.


  Hatchet, mint mindig, nyugodt maradt.


  Honnan a pokolból támadt ez a gondolata?  motyogta maga elé alig hallhatóan Mrs. Jeffries.


  De a titok kitudódott, és ezt ő is tudta.


  A reakcióikból még egy féleszű is kitalálta volna, hogy Ruth fején találta a szöget. Valóban, segítettek a felügyelőnek megoldani az ügyeket. És valóban, ő erről nem tudott. És nem is volt szabad megtudnia.


  Ne tépje már a száját feleslegesen, Hepzibah!  kacarászott Luty a térdét csapkodva.  Ruth ugyanúgy jött rá a dologra, mint én: figyelt és hallgatózott.  Luty vigyorogva fordult a vendég felé.  Kitaláltam, miben mesterkednek, mikor a szomszédomat megmérgezte valaki.


  Valóban? Melyik eset volt az?


  Azt a Slocum nevű szélhámost gyilkolták meg pár éve. Kiszúrtam Hepzibah-t és a többieket, amikor a környéken szaglásztak, és kérdezgettek mindenkit. Én mondom, ügyesen csinálták! De én csak rájöttem. Magának hogy sikerült?


  Már egy ideje gyanítottam. A viselkedésük, a kupaktanácsaik fölöttébb különösek  felelte Ruth bocsánatkérő mosollyal.


  Mrs. Jeffries magában sóhajtott, és azt kívánta, bár óvatosabban járt volna el az ügyeikkel kapcsolatos kérdezősködést illetően. Talán nem kellett volna ilyen sok embert bevonni a személyzetből. De mindenkinek hasznát vette, sikeresen megoldották az eddigi eseteket, és egyedül ez számított. Most azonban ki kellett találni valamit erre a helyzetre.


  Milyen leleményes!  mormogta Mrs. Jeffries.


  Ruth kissé elpirult.


  Sajnálom. Általában nem vagyok ilyen vakmerő, de van egy barátom, aki komoly bajba került. Nem tudtam, ki máshoz fordulhatnék. Mindazonáltal megígérem, hogy pecsét lesz az ajkamon. Egy szót sem szólok az önök tevékenységéről.


  Mrs. Jeffries habozott a válasszal. Nem tudta, mitévő legyen, és hogy vajon megbízhatnak-e a szomszédjukban.


  Lutynak láthatóan nem voltak ilyen fenntartásai.


  Ha megígéri, hogy nem árulkodik a felügyelőnek  mondta lassan , akkor szerintem bízhatunk benne.


  Nos, hölgyem  szólalt meg Hatchet kissé nagyképűen , azt hiszem, aligha az ön tiszte ezt mindenki nevében eldönteni.


  Semmi baj, Hatchet  szólt a házvezetőnő Lady Cannonberryre mosolyogva. Bízott Luty ítélőképességében.  Lutynak igaza van. Biztos vagyok benne, hogy hihetünk Lady Cannonberrynek, és ő megtartja, amit ígért.


  Valóban így van  helyeselt gyorsan Ruth.  Soha életemben nem éltem vissza senki bizalmával.


  Wiggins megköszörülte a torkát.


  Egy kicsit télleg segítünk a felügyelőnek  jegyezte meg, komoly kifejezéssel ártatlan, kisfiús arcán.  De a legtöbb dógot maga intézi. Okos embör ez a mi felügyelőnk.


  Mi mindig csak egy kicsit körbeszaglászunk  szólt közbe Betsy.  A többit a felügyelő úr egyedül csinálja.


  Mrs. Jeffriest mélyen megérintette, hogy a személyzet tagjai mennyire igyekeztek öregbíteni a felügyelő hírnevét. Mindannyian rendkívül hűségesek voltak. Persze mindegyiküknek jó oka van rá, hogy elkötelezetten szolgálja Gerald Witherspoont, gondolta.


  Betsy, a huszadik életévében járó, pirospozsgás arcú, tiszta, kék szemű, egészséges fiatal nő kiéhezett utcagyerek volt, amikor a ház ura befogadta, és munkát adott neki. Smythe és Wiggins korábban mindketten a felügyelő azóta elhunyt nagynénjénél, Euphemiánál dolgoztak. Halála után Witherspoon továbbra is alkalmazta őket, bár csak nagy ritkán vette igénybe a hintót, és annyi szüksége volt egy képzetlen inasra, mint egy lyukra a fejébe. De akkoriban nem volt könnyű munkát találni. Így a felügyelő, miután megörökölte az őt illető szerény vagyont és a gyönyörű, nagy házat, úgy döntött, inkább továbbra is alkalmazza a két férfit, ahelyett hogy az utcára tenné őket. Mrs. Goodge-nak, aki a kora miatt veszítette el korábbi állását, szintén otthonra volt szüksége. Gerald Witherspoon meg is adta neki.


  Természetesen Mrs. Jeffries is hűséges volt a felügyelőhöz. Őszinte csodálattal tekintett munkaadójára. Witherspoon az általa ismert valódi úriemberek egyike volt. Emellett alkalmazottjaként Mrs. Jeffriesnek lehetősége nyílt rá, hogy kamatoztassa nyomozói képességeit. Összességében véve ez volt a legkedvezőbb helyzet mindannyiuk számára. Mrs. Jeffriest azonban nyugtalanította, hogy az utóbbi időben mennyien jöttek rá a személyzet titkára. Ezek után sokkal óvatosabbnak kell lenniük. Fontolgatta, hogy miután Lady Cannonberry megosztotta velük, mi bántja, összehív egy megbeszélést a probléma orvoslására.


  Betsynek teljesen igaza van  jelentette ki nyugodt mosollyal.  Witherspoon felügyelő rendkívül jó nyomozó. Egyenesen kiváló.


  Természetesen  értett egyet Ruth.


  Mrs. Jeffries úgy gondolta, jobb lenne pontosan meghatározni, hogyan jött rá Lady Cannonberry a titkukra. Egyetlen kihallgatott beszélgetés semmiképp sem lehetett elegendő bizonyíték.


  Tudom, hogy aznap hallott minket dr. Bosworthszal  kezdte.  De ez minden? Úgy értem, látott, tapasztalt bármi mást, ami nyomra vezette?


  Ó, egyértelmű volt azóta, hogy meggyilkolták azt az undok nőszemélyt az irodalmi egyletemből  felelte Ruth őszintén.  Talán emlékszik, hogy én is érintett voltam az ügyben. Természetesen csak tanúként. De nem tudtam nem észrevenni, hogy éppen ön, Mrs. Jeffries, mennyit kérdezősködik. Hiszen mindennap, amikor sétálni vittem Bodaceiát, ön ott volt.


  Mrs. Jeffries azt kívánta, bárcsak megnyílna alatta a föld. Éppen ő leplezte le magukat! Jó ég, hogy lehetett ilyen felelőtlen!


  Mindig annyira csodáltam önöket! Mindannyiukat  folytatta Ruth.  Olyan lebilincselően érdekes, amit csinálnak. Sokkal izgalmasabb, mint az unalmas, divatjamúlt teadélutánok vagy a vásárlás a Regent Streeten. Annyira vágytam rá, hogy részt vehessek egy nyomozásban!


  És csak ennyiből rájött?  kérdezte Wiggins.


  Nos  felelte Ruth elgondolkozva , azt is észrevettem, hogy sokat téblábolnak fel-alá a környéken. Soha nincsenek itthon, és nem csinálják azt, amit egy személyzet általában szokott. Az igazat megvallva többet futkosnak, mint bármelyik személyzet, amelyet valaha láttam. De csak akkor, amikor a felügyelő valamilyen ügyön dolgozik. Máskülönben olyanok, mint bármelyik másik cselédség. De amint rájöttem, hogy segítenek a felügyelőnek, felötlött bennem, hogy talán a barátnőm bajára is találnának megoldást.


  Arra, amelyiket valamiért nem akarja, hogy megosszunk a rendőrséggel?  emlékeztette halkan Smythe.


  A kocsis nagy termetű, tagbaszakadt férfi volt kemény arcvonásokkal, fekete hajjal, vastag szemöldökkel és a földkerekség legkedvesebb barna szempárjával.


  Úgy van  bólintott Ruth.  Meg kell ígérniük, hogy ez a dolog nem jut ki a szoba falain kívülre.


  Az asztalnál ülők mind a házvezetőnőre pillantottak. Mrs. Jeffries zavarban volt. Nem kívánta elutasítani Lady Cannonberry kérését. Ugyanakkor ha az asszony valami komoly bűntényről számolna be, aligha hallgathatják el, amit megtudnak.


  Meglehetősen kellemetlen helyzetbe hozott bennünket.


  Ne aggódjon, nem tettem semmi törvénybe ütközőt  jegyezte meg Ruth komoly hangon.  Amint mondtam, a barátnőmnek lenne szüksége segítségre. Amit ő tett… Nos, helytelen, de szintén nem törvénybe ütköző. Vagyis hát nem annyira törvénybe ütköző. Tudják, szegény Minerva nem tehet róla. Emellett később mindent visszatesz a helyére, tehát nem is lehet lopással vádolni. De tényleg ne szóljanak a felügyelőnek. Végtére is ő rendőr. Nem hiszem, hogy úgy ítélné meg Minerva helyzetét, ahogy én.


  Rendben van  válaszolta óvatosan Mrs. Jeffries , nem beszélünk Witherspoon felügyelőnek.  Azt azonban nem tudta megígérni, hogy amennyiben a Ruth által közöltek túlságosan durvának bizonyulnak, nem értesíti Barnes közrendőrt, a felügyelő jobbkezét.  Kérem, mondja el, mi bántja. Amennyiben tudunk, feltétlenül segítünk önnek.


  Ruth mélyet sóhajtott.


  Van egy nagyon kedves barátnőm, Minerva Kenny. Nagyon szép asszony. Egy korombeli vénkisasszony. Odaát lakik a Markham Place-en. Kedves teremtés. De nem túl… életrevaló, ha értik, mire gondolok.


  Magának való, ugye?  kérdezte Mrs. Goodge.


  Egyáltalán nem. Minerva nagyon is társasági ember. Elemében van mások közelségében  magyarázta Ruth.  A nem életrevaló alatt azt értem, hogy sokszor nincs tisztában vele, néha milyen kegyetlen és kemény tud lenni ez a világ.


  Akkor inkább ártatlan?  kérdezte Smythe.


  Pontosan erről van szó  bólintott Ruth.  Ártatlan.


  Ha tényleg annyira ártatlan, hogy került bajba?  érdeklődött tovább a kocsis.


  Sajnos…  Ruth szünetet tartott, és megköszörülte a torkát  Minervának van egy meglehetősen sajátos betegsége. De ez tényleg nem az ő hibája. Egyszerűen nem tudja megállni.


  Mit?  sürgette Mrs. Goodge.


  A szakácsnő nem a türelméről volt híres.


  A lopást  felelte Ruth.  De igazából ez nem is valódi lopás. Később mindent visszavisz.


  Tehát enyveskezű?  kérdezte Wiggins.


  Nem. Általában csak meglát dolgokat, legtöbbször csecsebecséket vagy csillogó tárgyakat mások otthonaiban  magyarázta sietve Ruth , és nem bír magával. Zsebre teszi őket, egy-két napra hazaviszi, hogy… nos, játsszon velük, majd valahogy mindig visszajuttatja őket. Az emberek a legtöbbször észre sem veszik, ha valami eltűnik. Astley-ék biztosan nem jöttek rá, amikor elveszett a festett kék madaruk. Istenem, annyi kacat van felhalmozva a társalgójukban, valószínűleg az sem tűnne fel nekik, ha a felének lába kelne.


  Akkor most mi volt a gond?  kérdezte Smythe előrehajolva.  Valaki meglátta, amikor elemelte a madarat?


  Ó, nem! Az a rettenetes ember nem akkor csípte el, amikor elvitte. Akkor kapta rajta, amikor megpróbálta visszatenni.


  Matilda!  szólította meg Adrian Spears a szobalányt.  Nem látta valahol Kinget?  A középkorú férfi kissé összeráncolta a homlokát, amint lehajolt, és belesett a kerevet mögé. King olykor befészkelte magát oda, ha egy jó kiadós alvásra vágyott. Most viszont nem látszott a fekete-fehér szőrgombolyag.  Ebéd óta nem lelem.


  Nem láttam, uram  válaszolt a szobalány.


  A nagy diófa asztal melletti szőnyegre pillantott. A kutya általában Mr. Spears mellett feküdt, ha a férfi a dolgozószobában tevékenykedett. Kövér testét összetekerve horkolt a kandalló előtt. Most azonban a szőnyeg üres volt.


  Matilda letette az ezüst teatálcát a kerevet mellett álló asztalra. A tálcán egy kancsónyi tea, tej, cukor, egy csésze, egy kanál és egy tányér hevert, négy darab süteménnyel. Kettő Mr. Spearsnek, kettő Kingnek. A King Charles spániel imádta az uzsonnát.


  Ez furcsa, uram. Egész délután nem láttam.


  Talán valaki a személyzetből kiengedte a kertbe, hogy egy kis friss levegőt szívjon  vetette föl Spears.  Legjobb lesz, ha megnézem. Nem akarom, hogy az a szörnyű ember megint bántsa a kutyámat.


  Biztosan nem engedte ki senki. Kiváltképp azután, ami tegnap történt. Pembroke azt mondta, hogy csak akkor mehet ki King, ha valaki elkíséri. Az egyik inas kivitte ebédkor, de utána láttam, hogy visszahozta.


  Volt valaki, aki kiment vagy bejött a házba?  kérdezte Spears.  Lehet, hogy King kiszökött?


  Matilda nyelt egyet. Nem akarta elárulni munkaadójának, hogy Janie, a mindenes nyitva hagyta a hátsó ajtót. Janie a barátnője volt, és Matilda tudta, ha Kingnek valami baja esett, Spears habozás nélkül kirúgja a lányt.


  Nem, uram  hazudta a szobalány. Talán valaki más majd elárulja, de ő egy szót sem fog kinyögni. Mr. Spears jó munkaadó volt. Isten lássa a lelkét, volt már dolga sokkal rosszabbakkal is, de a férfi egyszerűen bolondult a kutyájáért.  Nem hiszem, uram. Mind nagyon óvatosak vagyunk azután, ami tegnap történt. Biztosan bezártunk minden ajtót.


  Spears ajka lebiggyedt az undortól.


  Remélem is. Ilyen szomszédok mellett, mint Barrett, biztosnak kell lennünk, hogy minden ajtó be van zárva. Utálatos teremtmény! Most mondja meg, kövekkel hajigálni egy ártatlan állatot?!


  Nem túl kedves ember, uram  felelte Matilda, miközben a dolgozószoba kijárata felé kezdett somfordálni.


  Figyelmeztetni akarta Janie-t, hogy siessen, és próbálja megtalálni azt a rühes kutyát.


  Barrett egy brutális, érzéketlen barom  jelentette ki Spears keményen. Aggódott a kedvencéért.  Mindenesetre nem hagyom, hogy zaklassa a kutyámat. Nem hagyom, hogy bárkit megfélemlítsen ennél a háznál, beleértve Kinget is. Ugyanannyi jogunk van használni ezt a kertet, mint neki, és ha még egyszer kővel dobálja Kinget, velem gyűlik meg a baja!


  King nem bukkant fel gazdája újabb hívására sem.


  Spears dühében összehívta a cselédséget, és együtt kezdték átfésülni a közös kertet.


  Spears Barrett házának irányába kémlelt, szemével hunyorogva, hogy jobban lásson a gyengülő fényben. Egy pillanatra azt hitte, hogy hangokat hallott az átjáró felől.


  King!  szólítgatta a kutyát.  King, merre vagy, kicsim?


  Az egyik inas hirtelen felkiáltott:


  Uram, jöjjön ide!


  Spears sarkon fordult, és meglátta az inast a Barrett háza mögötti parcellát borító vastag növényzetben.


  Mi az?  kiáltotta.  King az? Megsérült?


  Az inas felé rohant, ágak elől elhajolva és magas bokrokon áttörve. Az inas sápadt arcát látva megállt, és lenézett. A fekete-fehér test láttán összeszorult a szíve. King összegörnyedve feküdt, egyik mancsa az orrán nyugodott. Mindent vér borított.


  Istenem!  sóhajtott fel Spears.


  Térdre ereszkedve gyengéden fölemelte a kutya fejét. De a nagy, barna szemek örökre lezárultak. A bánat és harag könnyei szöktek Spears szemébe. King halott volt. Betörték a fejét.


  Nézze!  azzal az inas egy néhány méterrel arrébb levő pontra mutatott, ahol egy véráztatta kalapács hevert a levélkupac tetején.


  A cselédség többi tagja is odagyűlt. Matilda figyelmeztetően pillantott Janie-re, aki az ajkát harapdálta és a kezét tördelte. Jó ég, ha Spears rájön, hogy Janie hagyta nyitva az ajtót, és hogy ő, Matilda falazott neki, mindkettejük szűrét kiteszi.


  Spears feltápászkodott, a Barrett-ház felé fordult, és dühében ordítani kezdett a nyitott hátsó ajtó felé:


  Barrett, maga rohadék! Jöjjön ki, és nézzen szembe velem férfihoz méltón!


  Uram…  szólt Pembroke, Spears lakája, habozva.


  Adrian Spears azonban szóra se méltatta.


  Maga szörnyeteg!  üvöltötte megint.  Követelem, hogy jöjjön ki, és nézzen szembe velem!


  A Barrett-ház személyzete ekkorra már kezdett összeseregleni az ablaknál és a nyitott hátsó ajtónál. Spears továbbra is magából kikelve ordított. Még az emeleten dolgozó szobafestők és az ácsok is kitódultak a kert felé néző teraszra.


  Mi folyik itt?  tudakolta William Barrett. Félretolt útjából egy cselédet.  Mit művelnek maguk itt, emberek? Az a parcella, amin állnak, magántulajdon! Takarodjanak innen, most azonnal! Tönkreteszik a növényeimet!


  A pokolba a nyamvadt növényeivel!  kiabálta Spears dühtől remegő hangon, miközben a bokor felé mutatott, amelynél halott kedvence feküdt.  Maga megölte a kutyámat!


  Először is, hálás lennék, ha nem beszélne velem ilyen hangon  közölte Barrett.  Másodszor: fogalmam sincs, miről beszél. Vigye innen a háznépét!


  Nem hagyom, hogy ezt megússza! Megölte a kutyámat!


  Semmi közöm sincs a tetves kutyájához!  szólt megvetően Barrett.  Mindenesetre tartsa távol azt az állatot a kertemtől!


  Spears haragos üvöltéssel nekiugrott szomszédja torkának.


  A kert másik végénél, a megrökönyödött Mr. Spearstől távol, Mr. Thornton Astley fel-alá járkált dolgozószobájában. Arrébb rúgott egy zsámolyt az útjából, majd vészjóslóan az ajtó melletti kicsiny íróasztalnál ülő fiatalemberre pillantott.


  Mi az ördögért kellene ejtenem a vádat az ellen a nyomorult ellen?  csattant fel.  Hiszen meglopott!


  Viszont ezt nehéz lesz bizonyítani  mondta Neville Sharpe, Astley személyi titkára.  Barrett nagyon jól elvarrta a szálakat. Nincs bizonyítéka ellene.


  Mennyi bizonyítékra lehet még szükségem?  kiáltotta Astley. Felkapott egy köteg papírt az íróasztalról, és meglobogtatta őket a levegőben.  Ezek semmit sem bizonyítanak! Annak alapján, amit tudunk, maga Barrett is hamisíthatta őket!


  De lehetnek hitelesek is  mutatott rá Sharpe.  És ezek alapján a túlfizetések egyszerű elírások miatt történtek, így a túlfizetett számlák egy véletlen hibából erednek. Elliot szerint a felelős hivatalnokot kirúgták.


  Biztos vagyok benne, hogy Barrett vette rá, hogy ezt mondja!  kiáltotta Astley.  Tudom, hogy az az ember egy tolvaj! Megkérdeztem néhány ismerőst Mr. William Barrett-tel kapcsolatban. Nem ez az első eset, hogy ilyesmit csinált. Belegondolni is borzasztó, hogy voltam olyan ostoba, és üzletet kötöttem vele! Vak voltam, hogy nem láttam, miféle ember is valójában.


  Sharpe az órájára pillantott.


  Sajnálom, Mr. Astley, de tényleg mennem kell. Kínoz a fogam  jegyezte meg, kezét arcára szorítva.  Ha nem érek oda öt előtt, lehet, hogy a doktor már csak holnap tudja majd megnézni.


  Menjen csak, menjen!  mondta Astley.  Nincs szükség rá, hogy szenvedjen. Hány óra van pontosan?


  Négy óra harminc, uram.


  Maud késik  morogta Astley ingerülten.  Rendben  folytatta elgondolkodva, amíg a titkár elpakolta az iratait.  Talán megfontolom, hogy ejtsem az ügyet.


  Bölcsen tenné, uram.


  Sharpe betette fekete tollát a tolltartójába, majd becsukta a főkönyvet.


  De istenemre mondom, szörnyen dühös vagyok!  Astley ismét járkálni kezdett.  Évek óta nem volt bennem ennyi harag. Gondoskodom róla, hogy ez az ember London egyetlen valamirevaló klubjába se kapjon bebocsátást. Csak figyeljen! Senki nem ússza meg büntetlenül, ha meglop!


  Azt fogja állítani, hogy Elliot növelte meg az összeget a számlákon  mutatott rá Sharpe.  És akkor Mr. Elliot szava állna szemben Barrettével, ha bíróság elé kerül a dolog.


  Mondtam már, hogy ejtem az istenverte vádakat! Ne feszegesse tovább a dolgot, Neville! De nem hagyom, hogy az az ember megússza! Majdnem csődbe vitt, mikor még partnerek voltunk, most pedig bizonyítékom van rá, hogy az orrom előtt lopta a pénzem. Nem úszhatja meg, érti? Nem úszhatja meg!


  Az asszony szorosabbra húzta kabátját a szélben. Azon tanakodott, vajon látta-e valaki, ahogy távozik. Aztán arra gondolt, hogy úgysem számít. Ha valaki észrevette, ő majd azt fogja mondani, hogy sétálni ment. Abban nincs semmi kivetnivaló.


  Örömtelen mosollyal tartott a nagy vörös téglaház felé. Végre a saját kezébe vehette a dolgokat.


  Barrett egy vadember.


  És csak egyféleképpen lehetett gondoskodni arról, hogy az ilyen vademberek ne okozzanak több bajt.


  Aznap este akarta kivitelezni a tervet. A vacsora előtt. Nem bírta elviselni a gondolatot, hogy a férfi vele szemben üljön, arcán az ocsmány, sokat sejtető vigyorral, amint egymás után falja fel a levest, a húst és a halat. Nem, ez már túl sok volt. Egyetlen nő sem érdemli, hogy ilyen szenvedésben legyen része.


  És nem is szándékozott tovább tűrni egyetlen pillanattal sem. Ott terpeszkedne, mintha ő volna a walesi herceg, miközben éppen hogy neki kellene szégyenkeznie!


  Az az ember egy szörnyeteg. Egy hideg, érzéketlen gazember. Mégis az asszony volt az, akinek el kellett viselnie a fájdalmat, a megaláztatást, a bizonytalanság rémes kínját, hogy a férfi mikor fog kitálalni.


  Mert egyszer ki fog. Az asszony biztos volt ebben.


  Olyannyira tudatában volt ennek, mint a saját nevének. A William Barrett-félékre senki titkát nem lehetett rábízni.


  Ökölbe szorította a kezét, és egy mély, súlyos lélegzettel teleszívta a tüdejét friss levegővel. A fogai kissé vacogtak, de ennek semmi köze nem volt a hideg, párás novemberi időhöz. Az idegeim, gondolta magában, ahogy szorosan összepréselte az ajkát. Csak az idegeim. De nemsokára vége lesz.


  Már majdnem besötétedett, pedig még négy óra sem volt. Egy, az utcán lefelé haladó konflis patadobogását hallva lebukott egy sövényfal mögé, és ott is maradt, míg a jármű eltávolodott.


  Nem tenne jót, ha most meglátnák. Senkinek sem kívánt magyarázatot adni az ittlétére. Addig nem, amíg nem járt Barrettnél.


  Ökölben tartotta a kezét, hogy elejét vegye a reszketésnek. A térde kocsonyaként remegett a félelemtől, a bensője rázkódott. De nem volt választása. Kilépett a sövény mögül, és elindult a sétányon.


  A bejárati ajtót tárva-nyitva találta. Barrett mintha csak számított volna rá…
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